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Tűnődések
Seiffensteiner Solomontól.

O Nodjon jenge lehet oz 
o Türükarszág, hojd még edj 
Kréto-kérdést se nem tód eltü- 
riilni.

O Oztot írnak oz ojságak, 
hojd o bárón Fehérváry ore- 
ság elmedj küzüs hodüjd-mi- 
niszternek. Oz ellenzék őre- 
súgok horogodnok ezért rá, 
persze, kivel lehet mojd o 
parlementbe öljön kedéljesen 
veszekedni.

Q Telefon Bodepest és Becs küzt! Sopánsok oztot 
szeretném todni, hojd Bodepestet kiiti-é üssze Béccsel, 
vodj Bécset Bodepesttel. — És vojjon Bécs megholljó-é 
rojto Bodepestet ?

O Oztot szeretném todni, hojd o Teleki Oézo 
miniszter oreság, oki sak mindenfélét meglátogot, sak 
mindenfélit meglát-é ?

O 0  Baross miniszter oreságtul o zono-renczeren 
látom o fiildrojzi hármos zónát: 0  vosóti olkolmozottok- 
nok sináljo meleget, őzért ezeké o forró zóna. Oz otozó 
küzünségé o mérsékelt zóna. 0  régi vosuti poletikosokot 
hodjo hidegen, ezeknek o zono von edj hideg zóno.

O Három hoszár súlyoson megsebesölt o pesti 
manőveren, edj meg is holt. — Tolán ezótán mán'o 
megholásbon is próbo jokorlotokot fagnak tortoni ?

O Nem o Forkos oreság, honem oz ojságok sinál- 
tok edj ternót.

O Vojjon ezótán a dakterok o betegékt o zóna 
tarifa szerint szállitnok-é o másvilágról

O Forcsa, o gozdálkodókot a farrúság lekötötte.

Német-angol barátság.

A n é m e t  nem hajóz hiába 
Ködös, homályos Angliába,

Bizton nyer ott is valamit.
Gazdája sem ingyért kedélyes,
Ad, vesz, —  haszonra mindig éhes . . .

r
Es most is azt hajhász a britt.

Van olyan nemzet is temérdek,
Melyet csak hangulat s nem érdek 

Vezet bolondos útakon.
De bölcsebb faj a német s angol,
Ez messze nem csókért barangol,

S nem csókol ellent is nyakon.

Ha egymást hőn kebelre zárja,
A  nagymama s az unokája,

Még ez sem érzelgés csupán.
Egymás keblére nem borultak,
Amig egymásra nem szorultak,

Sok bölcs megfontolás után.

A  vendéglátó czifra lárma:
Portéka, melynek megvan ára,

Ha Anglia szolgál vele.
S míg jó vásárt csapott, bizonynyal 
Komoly, nagy és tartós haszonnal 

A  német zsákja is tele.

Két agyafúrt, bölcs, büszke sáfár,
Ha együtt lumpol —  kész a vásár;

S az üzlet, mely most kötteték, 
Páratlan a maga nemében,
Mert az adó s vevő zsebében 

Egyképpen ott a nyereség.

S a nyereség, mit zsebre vágnak, 
Nyereség az egész világnak, —

Az ördög van megcsalva csak,
Mely, hogyha megkötözve nincsen 
Szövetség-füzte érez bilincsen, —

Mint háború reánk lecsap.

B o r s s z e

Irodalom, zene.

„Növi Bazártól a Haris-bazárig" irta és Teleki 
Samu grófnak ajánlotta Vezér (Leiter) Jakab.

„Az egyszerű könyvvitel elméletben és gyakorlat­
ban". Kezdő könyvkötő-inasok használatára irta Papp 
Péter.

„Hogy is inná, mikor ilyen zavaros". Fővárosi bús 
hallgató nóta, már néhány év óta componálja Wein János.

„Hozsánna Barossnak!" Dics-hymnusz. Versbe 
szedte-vette Zónás Jónás,

„Az elpárolgásról." Nyári hőtanulmányok. Saját 
tapasztalatai után irta Zsebeldi Abigél (Illaván. A  
állam betűivel.) — Ugyanezen szerzőtől sajtó alatt: A 
hüvöléstan.

Elmennék én, de nem tudom hová, hová?" Trió,
zengi Boulanger, Rochefort és Dillon.
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Zóna eló'tt. Zóna után.

Diák ismeretek tára.
— Terjeszti: Bnkovay Abszentius. —

— Följebb emelik az egyetemen a tandijat. 
A  filozopterek vétkeiért a jogászok is lakóijának.

—  A  tandijat egészen elengedném és a jogászok­
nak a nyug-dijat hoznám javaslatba.

— Alig várom már, hogy vége legyen ennek a 
vacationak. —  Nincs unalmasabb valami, mint igy sza­
badjára pihenni.

— Hallottam, hogy pihenés közben jönnek a leg­
jobb tervek. —  Legháládatosabh mostanában egy uj 
zónatervet kieszelni.

—  Megvan! Budapestet felosztom az én saját 
külön 14 zónámra. Ilyenformán: Központ: A  »Köz- 
ponti«. — Helyi forgalom: Billiárd, zöld asztal, napos 
kassza-frajla. —  1. zóna: Központi zálogház. — 2. zóna: 
Fiume. —  3. zóna: Iczigem. —  4. zóna: Hangli. — 
5. zóna: Terézvárosi zálogház. — 6. zóna: Ozukrász- 
frajla. — 7. zóna: Kispipa. —  8. zóna: A  szabóm. —
9. zóna: Kammon. — 10. zóna: Juczi. —  11. zóna: 
A  lakásom. — 12. zóna: A  lajbhordárom állomása. — 
13. zóna: A. masamódfrajla. —  14. zóna: Minden a 13 
előző zónában meg nem nevezett hely, m int: Kültelkek, 
temető, egyetem, Soroksár, egyetemi könyvtár sth. stb.

—  Koroghy Bendő t. m. gúnyosan megszólít: 
»Mikor colloquálunk Bukovay ur?« —  »On mindig 
ebéd előtt, én mindig ebéd után«, vágom vissza köny-

*
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Apró t\irek.
Heti krónika.

Hétfő# T elek i m iniszter kőrú tjára  indul.
V én  E óku s kórh ázba  egy  perezre befordu l.
B etegek  a jk á ró l panaszhang nem  lebben  —
S zól a kom m üniké : M inden  leg job b  rendben.

Kedd. B etek int azután  a barak k -k órh ázba ,
A  h o l an n y i b eteg  n y ö g  ragá lyos  lá zb a ’ .
O csm ány fészek, a k i rán éz, visszadöbben  —
Szól a k o m m ü n ik é : M inden  leg job b  rendben.

Szerda. E rős m iniszternek  nem  pihen  a lába,
A  L ip ó t-m ezőre  m eg y  a tébolydába .
M egk ósto lja  rendre a lev eg ő t künn , benn  —
S szó l a kom m ün iké : M inden le g jo b b  rendben.

Csütörtök. M in iszter erélye m ég  tov á b b  is já r ja  :
A z  opera-h ázat h e lyébe  n em  várja .
E g y e t-k e ttő t ford u l a sötét term ekben  —
S szó l a k om m ün iké : M inden  le g jo b b  rendben.

Péntek. A  babonás nap sem  fo g  k i ő  kegyelm én, 
M en tő-társu la th oz szé lye ln ézn i elm én.
A  sok  k ötő -szertő l ő  vissza nem  rebben  —
S szó l a k om m ün iké : M inden  le g jo b b  rendben.

Szombat. N yu godtan  e lh alad  városh áza  m ellett,
Ide b izo n y  m ég  csak benézni sem  kellett.
M indent elvégeznek  itten  szépen  csendben  —
N em  k ell kom m üniké. T u d ju k  : M inden rendben.

Vasárnap. H iv og a tó la g  a n ag y  harang m egkondul,
A jta tos  m iniszter a tem plom ba indul.
Im ád k ozik  bu zg ón , á jta tosan , csendben :
T ed d , U ram , h og y  legyen  m inden  le g jo b b  rendben !

** *
f  Szem élyi hírek. Foszma Gyuri to ron yőrn ek  és 

m ű k edv elő  cs illa g v izsg á lón a k  s ikerü lt a »K o s«  közeledését a 
Vénusz* cs illa g h oz  fö lfed ezn i. A  je les  férfiú  az észleletet n yom ban  

k özö lte  Hojtsy Pál p o lit ik a i cs illagv izsgá lóva l. —  Zichy Jenő gr. 
I. M ilán  név a latt szigorú  in k og n itób a n  B elgrád ba  érkezett. Wald- 
apfel Fülöp p ed ig  Zichy n év v e l szin tén  in k ogn itób a n  h ag ym a ­
bevásárlási körútra  in du l. — Spitz Záli k öz - és m ag án k ifőző  m ár

A „Borsszem Jankó“ tárczája.
m a j á l i s .

A »B. H.«-ból.

Fő jellemvonása ennek is a függetlenség.
Magyar m a já list  lehet csapni augusztusban  is.
S mi kell hozzá? —  lebbencs leves, meggyőződés, 

karperecz elvesztése, lomb, elázás (esőben is), levált 
csizmatalp, nyirvesszőn sült csirke, czigány, felfordult 
kocsi s tiszta honszerelem.

A  Hardangerfjord szép dolog — de mi ez a Pió- 
czás tó sima tükréhez képest! ? Ennek a partja közé 
ereszkedünk le. A  feleségecském — soha nélküle még 
majálison sem! — tépte lebbencs foszlányokra a meg­
szikkadt kerek tésztalevelet, mintha csak gyűlöletes 
kormányrendelet volt volna. Juczika meg törte mozsár­
ban a szegfűszeget lelkesedéssel. Azt tudta, maga Tisza
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visszatért istvántéri n y a ra ló já b ó l és Moslék Leona k on yh a i delnő­
nek átadta  a köztisztasági eg y le t belügy-igazgatását. — Fenyvessy 
Ferencz v o lt  dunatündér és h ö lgyk edv en cz öntetszelgési gyak or­
lata it fényes sikerrel bevégezte. —  Mászik Gazsi lóvasúti zászló ­
tartó és vágán yigazgató  az aquincum i ásatások tanulm ányozása  
közben  heves k öh ögési roh am ot kapott. — iGr. Bunda József u r 
ma hajna lban  dinyészeti tanulm ányutat tett a D una-soron. —  
Havelka János a zón atarifa  első esztendejének 2-ik  napján  m ás­
v ilágra  u tazott. —  Dr. Vámbéry Ármin n agy  orientálistánk 
a * Görög* v iszon y ok  tanulm ányozása  végett a H unyady-térre 
u tazott. —  Bárczay Estike fo ly a m od ott B aross G áborhoz , h og y  ő 
is életbe léptethesse A m azóna  tarifá ját. —  A budapesti persa consul 
nagy előkészü letet tesz a sah elfogadására. Saját p a lotá ját egészen 
beh in ti persa rovarporra l.

** *
>  Uj időszámítás. A  Baross dicsőségének és a 

korszakot alkotó Zóna életbe léptetésének emlékére az 
időszámítás a zónával kezdődik. így olvassuk pl.: A  
zóna első évének 3-ik napján a vasúti hivatalnokok 
óvácziót készítettek Barossnak, a mennyiben a nyug­
díj-pénzeket illetőleg elfogadták nevezett miniszter eré­
lyes —  útbaigazítását.

** *
Szt. Pétervárról. Illetékes helyről vesszük a 

birt, hogy a czár aug. 18-án — ő felsége születése nap­
ján —  nem fog hivatalos tósztot mondani, nehogy az 
európai békét újabb veszélynek kitegye.

** *
+  II. Vilmos Angliában. Európa azon töri a fejét, 

vájjon Németország császárja látogatta-é meg Angol­
ország királynőjét, vagy az unoka nézett-é el kissé 
öreganyjához. — Európa nénike nagyon kiváncsi, min­
dig a királyék dolgába ártja magát; jobb volna bizony, 
ha a maga bajával törődnék.

** *
^  Mentség. A  gyula-fejérvári vendéglős, ki Alb­

recht főherczegnek olyan borsos számlát csinált, avval 
mentegetőzik, hogy nem tudta, miszerint Kréta szi-

Kálmán került a zuzója alá. Eszem a zúzáját! Yérbélü 
magyar kis lány, tűzről pattant, meg tűzre pattanó, 
mert ott pirkad a fehér pecsenye a lángok fölött, s ő 
strázsálja, hogy oda ne kapjon, csak épen parázsra vál­
jon. Parázs ő maga is, eszem azt a ropogós szive csücs- 
kit! (No, no feleségecském!... egy kis dévajság meg 
nem árt.)

H át: ki ezt, ki azt cselekedte. De aztán jöttem 
én, akinek nincs majális, ha nem én magam sütöm a 
csii’két. (No m eg: ha ninc3 ott a feleségecském.) Mig 
forgatom a nyárson a tűz fölött azt a jó madarat (nem 
T — a K — nt, hanem a kappanyt), elnézem a többit: 
a csölöngért, amint a káka buzogányait félre legyintve 
szárnyával, a feleségecskéje után sí. Hozzá hasonló a 
Kylmand szikláin nem fordul elő. Abban a szenvedé­
lyes szerelemben, a mellyel a párját szereti, nincs neki 
párja. Meg amoda csapong abikiezér madár, de másod­
magával, mert ez is mindig a feleségecskéjével jár.
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getén lázongás van, különben jobban vigyázott volna a 
krétájára, hogy duplát ne fogjon.

Herczeg M áriát elitélik, az irgalmas barátnak 
nincs semmi baja — az irgalmát.

t  A vitéz generális. Boulanger nem megy Fran- 
cziaországba. — Legújabb értesülésünk szerint Magyar- 
országba jön tanulmány-útra, hogy a körmenet-rendezés- 
ben és hangulatcsinálásban kellő gyakorlatot szerezzen 
magának.

S p o r t . A kujnass-palók-péntekegyházi »Hasdrubal« bajnok­
egylet öklöző és távuszási vorsenye ma folyt le nagy számú zárt­
körű közönség-jelenlétében. Az egylet elnöke, Kokasdi Daru Illés 
Péter levélben mentegette távol maradását, azt hozván fel okul, 
hogy svájozi tehene a gyöngélkedő állapotnak már legutolsó 
stádiumában van és minden perczben várja a »családi öröm« bekö­
vetkezését. A jury, az elnök távol maradását sajnálattal tudomásul 
vevén, egyszerűen napirendre tért és a versenyt megnyitottnak 
nyilvánította. — I. Küzdelem a bajnoki díjért. Nevezve voltak: 
Kuczi Antal, Bragyova Náczi, Göcsöy Jani. — A bajnokjelöltek 
közül csak Bragyova Ndczi jöhetett számításba s a közönség 
tudva azt, hogy Bragyova verekedés miatt már négy esztendeig 
volt elzárva, teljesen tájékozva volt a verseny kimenetele felöl. 
Az első, meglehetős heves összecsapással Göcsöy Jani olyat kapott 
az ábrazatára, hogy hirtelen megdagadt tőle még a nyaka is. 
Kuczi pedig nem akarván magát hasonló bajnoki élvezetnek 
kitenni, gyáva futásban keresett menekülést. A jury Kuczi Antalt, 
aki amúgy sem fizet soha egy garas adót, politikai jogainak 
gyakorlásától felfüggesztette. — II. Bajnoki távuszás a Kákástón 
keresztül. Nevezve voltak: Kucska Péter, Dünnyögh Jóska, 
tekintetes Tojása Dániel kasznár ur saját nevelésű »Zsidó« nevű 
agara, özv : Kuczoráné két esztentős koczája és egy csomó czigány 
gyerek. — Déltől késő estig folyt a küzdelem s a közönség számos 
alkalommal adott tetszésének kifejezést. A versenyző czigány- 
gyerekek duna-tündéries mutatványai, az agár szivet rázó voní­
tása, a malacz röfögése mind hozzá járultak a verseny változatos­
ságának emeléséhez. Kucska és Dünnyögh hamar beleuntak a 
versenyzésbe, a czigánygyerekeket is elkergette az édes apjok s 
igy az első dijat (Ábrányi Emil költeményeit) a kocza és az agár 
között megosztották.

Pokrócz Ádám vasúti kalauz
nyájaskodásai.

Aszongya : » Tehetyi mert vasutyi, 
Magyar állam fizetyi.«.

—  A  p a sa zsérok tó l m egvonták  a 
czu v á g ot, tü lem  m eg  a pasazsérok  a 
czu lá g ot.

—  M ost m ár nem  lesz m iért 
p a n a szk od n iok  a p a s a z s é ro k n a k : egy  
n egyedrésszel o lcsób b  lesz a karam bol.

—  A  ku pétában  n in cs  h e lye  a  
bagá zsiá n a k , azért van  o tt  bagázs elég.

—  E d d ig , ha b a jba  gyü ttem , azt 
kérd eztem  m a g a m tó l : fiú v a g y ok -e , v a g y  
leány t E zu tá n  m a jd  íg y  fo g o k  sóha j­
tozni : nem  tóm , Á d á m  v a g y o k -e  v a g y  
A n d rás ?

—  A  B á lin t czim borátu l k érd i e g y  südó' vasutas, h og y  
mire va ló az  a sztra tyégá s vasút ? M a g y a rá zza  neki j ó  szivv e l 
a k o llég a  : » T e  barom  ! H át nem  tu dod , h o g y  k aton áéknál is 
v a g y o n  czu k k  ?  N o  h át, k a ton á ék  czu k k já n a k  k e ll csinálni a  
karam bolt. <r

—  T o lv a j kasszérosnak  az eczp recz -v on a t is b u m li ; sze­
relm es párnak  m eg a bum li czu k k  is éczp recz .

-—  A z  ig a zg a tósá g  n ag yon  fö sv én y . M egtudta , h og y  a 
C sikár m asinásnak szőrös a fü le, h át elrendelte, h o g y  bun dát ne 
kapjon .

—  V ig  é let csak  a k k or  van , ha a czu k firer  m ellett ott 
k o ty o g  a k é t literes fiaskó, a ku pétában  m eg o tt k o ty o g  egy 
p ár k a czk i fra jla .

—  F orb ercz , te rósz m asiu yista  ! —  M e h e tt t ! ! !

Ifjabb Kalemburszky.
-No hát Viczike, mit láttál Párisban ? 
= Már ájfelejtettem.

Közben leáldoz a nap, mert nem olyan tivornya 
ám ez, mint a Füglö szigetbeli, ahol le sem nyugszik, 
csak mindég ott bujkál a szem látóhatárán.

Hejh magyar napom, magyar népem! Különben 
ragyogtok ti száz norvég napnál, népnél!

Aztán ráfordítom szemem a többi közreműködőre. 
Véghess lement a Tiszára halat fogni; Hellebronth, mint 
afféle ős magyar, kilovagolt, hogy abeafsteakjétanyerge 
alatt parázsra zötyögtesse. A  kanczatejet frappirozva 
tartja egy csobolyóban. Boriska meg a paprikásra való 
birkát nyúzza azokkal & patyolat kezeivel — csókolom! 
(No, no, aszonykám!) És eszembe jut Vastagh Gyuri, aki 
tudna-e olyan barna-pirosságot pingálni, mint amilyenre 
én sütöm a csirkét! ? Más ám az olajfesték meg a zsír; 
más a tepsi meg a paletta; más a szolgafa meg a staffeláj! 
De más ám !

A  kaszinóbul a kártya mellől oda emeltük a Csen­
ged doktort. Mint afféle zsidó orvos — ez közös voná­

suk —  ő is tud hegedülni. Hát kikapta a Csőri Muki 
kezibül azt a zengő száraz fát és húzta, mint gazdag 
pácziensnek a nyovolyáját.

Végre meglettünk. Ez volt aztán a falatozás! A  
higdői czethal is megsokalta volna. De a feleségecském 
biztatott. Két pofára szedtük az ételt, mialatt mélázva 
kurjongatott fölöttünk a csiliér, mellettünk nyikkantotta 
a muzsikáját a füstös, és alattunk búgott a bölömbika.

Ilyet se Tromső, se a Sverboldklubben nem mutat­
hat fel ott az utolsó északi szélességi fok tájékán.

A  tanyai szomszédság oda szaladt bámultunkra. 
Nyitva feledt szájába mért ne vetettünk volna egy kis 
bele valót? De bizony vetettünk! Mert h a jh ! . . .  ven­
déglátó nép vagyunk ám mi magyarok.

Mikor csöndes emésztésben csibukozva szürcsöl­
gettük a fekete kávét, Bódi bácsi nagyot sóhajtva igy 
böffentette el magát: » Bizony ecsém, pusztulunk, ve­
szünk !« G ermán  O ttobáld .
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Dr. Hombár Mihály védbeszédeiből.
—  T ek in tetes  T ö r v é n y s z é k ! 

H íjá n  voln ék  a tá rg y ila g ossá g ­
nak, ha nem  ism erném  el, m isze­
rint a b izon y ítási eljárás folyam án  
kiderült, h og y  védenczem  Farhas 
József, m últ év  ok tóber 1 0-én 
é jje l —  eth ik a ilag  talán  m eg­
m ag yarázh ató  bosszú  o k o k b ó l —  
tén y leg  fö lg y u jto tta  a fa lu h á z á t ; 
m indazonálta l fontos en yh ítő  k ö ­
rü lm énynek kérem  beszám íttatn i 
am a többszörösen  beb izon yított 

tényt, m iszerint u g y a n csa k  védenczem  az oltásnál is  tevéke­
n yen  seg é d k e z e tt !

—  M indezeken  felü l m ég  azért is kérem  védenczem  fö l- 
m entetését, m ivel ö  a v izsg á lati ira tok h oz C) a la tt csatolt h ite­
les a n y ak ön y v i k ivon at tanúsága szerint ép a mai napon  töltvén  
be sokat hán yatott életének 5 0 - ik  év ford u ló já t, —  m inden szü­
letésnapi ov á cz ión á l szebben  h angzanék  a T ek . T örvén yszék ­
nek —  kétségk ívü l egyébkén t is k iérdem elt fö lm en tő Íté le te !

—  A z  tény, h og y  egyszer ú gy  is m eg ke ll halnunk. H a 
tehát védenczem  Bangó Pétert m egölte, ezen tettével csak  a 
k özös  sorsunkat in téző  fe lsőbb  hatalom  m unkájának  vágott 
elébe. Á  fe lsőbb  hatalom  álta l g ya k orla n d ó  jo g  megsértése 
ellen a büntető törvén y k ön yvben  paragrafu s nem  fogla ltatván , 
kérem  védenczem  fe lm en tésé t!

— - V éden czem  sem  írn i sem o lvasn i nem tud, tehát törvé­
nyeink szerint nem  is v á ltó k é p e s ; ha tehát m égis ham is 
10 ftosa t vá ltott —  m int törvén y  szerin t nem váltóképes, nem 
is büntethető.

O r s z á g o s  3 s i s d . e d . : n . e T 7 - e l é s i  E l á l l í t á s . .
Országos kisdedek és kedvencz versikéik.

A  jó  g y e lm e te tn e t  a s z é p  d a jta -n ó ta ,
A  s z é p  g y e lm e te tn e t  te li ily en  p isz tó ta .
H a ily e n  p isz tó tá t én  ta p n i n em  b ilo t ,
A t tó l  m in g y á l n a g y o n  lá lm á z o t  m ed  sz ilo t .

4

M a gya l v á g y ó t  b o d ly a s z  é sz  s z ö lé n y e s z  fe jje l , 
M a d a m b a  sz ív ta m  ezt, b á l n em  a n y a -te jje l. 
N in cz e n  ann at m a g y a l m e n n y o ls z á d b a  ju ssza , 
A  tin e t m é d  n in c z e n  m a g y a l d én iu sz a .

Jó tisz  g y e im e t  v á g y ó t  n e m  szo tta m  én  sziln i, 
H an em  m e d ta n u lo t  s zép  b e tü te t  íln i. 
íg y  le sz  b e lő le m , h a  isz ten  lá m  n e m  v ig y á z , 
H ile sz  i ló ,  tö l tő ,  v a g y  ha ez  n e m , h át m ász .

C zat id e  lo n d ít o t .  —  T is z ta s z á d  az e lv em , 
B ál n éh a  e g y é b lö l  b e s z é l isz  a n y e lv e m .
A  m it m á szn á l l á t o t /a z t  a szám  t im o n d ja , 
H a m ász n á la m  lá tja  —  tin e t  m i a d o n d ja .



N em  s z á lm a z o t  m o t la  p a la szt n y o s z o ly á b u l,  
Ú g y  le ttem  én  m o t la  c z u p á n  cza t  m u szá jb u l. 
M ász ha g y a lo d  já l isz, a zt sze  s z o ta t  b á n o m , 
E n  a p lo c z e s s z ió t  isz cza t  to c z in  já lo m .

M in d en ti lá th a tja , h o g y  ö n á l ló  v á g y ó t
H o g y  h a  n in c z  m á sz  d o ld o m , t iá l to t  e g y  n a g y o t.
A z  én  n a g y  h a n d o m a t  m e d h a llja  m in d e n ti,
S z é p  tisz b a b á im a t n e isz  b á n tsza  szen ti.

M ász b á ló  fián ak  a te z é b e n  g y e p lő ,
N etem  p e d id  e lé d  j ó  e z  a te le p lö .
H o g y h a  u n a t t o z ö m , v id a n  te le p e le t ,
F é ln e t  isz  é n  tő le m  —  tu d o m  — a v e le b e t .

Is z m e ln e t  e n d e m e t , én  v á g y ó t  az  Á to s z ,
N em  te li n e te m  ta lá cz , sze  m é z e s z  sze  m á tosz . 
N a g y  tö n y v e t te l  já ts z ó t , te te jü tb e  á llo tt ,
—  H o p p  n a g y  le d é n y  v á g y ó t  — cz a t  ú g y  tiab á lot.
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T o j á s s  D á n i e l
k a s z n á r n a k  g a z d a s á g i  t u d ó s í t á s a  

Ngysgs Vöröshegyy Dávid úrhoz Marienbadban.
Giecsér 1889 augusztus 2-ánn.

Nagyságos Uram! 
Kegyes Jól Tévőm! 

Ezen holnap prímáján 
én is életbe léptettem a 
tsépellésnél Baross minisz­
ter Eő Kegyelmessége 
Zóna Tariffáját — igen 
is ! —

Ugyanis:
árva Vár Megye Thoót 

nemzetiségű nap Számosa­
ink lévénn, megmagyaráz­
tam nékiek ezen rend Szer 

nagy Szerű eleőnyeit, miket ők bélátvánn, bele Egyeztek, 
hogy itt is behozasson a heti Zóna akképpen, hogy ki 
mentül több hétig dolgozik a tséplő Gépnél, annál keve­
sebb fizetést élvedzzen, mert igy is többet keres, mintha 
nem dolgozna.

Ha ojan termésünk volna, hogy még décz Ember­
ben is tsépellenénk, úgy bátorkonnám remélleni, hogy 
akkor már fizetés nélkül, tsupán kosztér dolgoznának, 
magátul értetődvénn, hogy az Uradalom nem adna nékiek 
enni Valót.

méltánn kilyálthat hát Ngod 3 Kont Ignáczilyós 
Hokbot a miniszter Eő kegyelmességének ott a hálytul- 
zsirtúl szabadéttó Mária Feredőbenn, mert imé az Ona 
rend Szer nemzet Gazdászatinak indult ugyan, de mellék- 
Sarlyában már-már Mezeő Gazdászati is lőnn.

Még ha Nsgod is az feredő bejett ez óna Rend- 
Szer szerént foglalatoskonna a Szalma Petrentzének 
kazalra hordásábann, Zóna úgyse, bővségessen feredvénn 
salyát Nemessibőre verelytékébenn, két bét alatt levetné 
a szuszogást szoréttó Vadhályat, s ojan kartsú lenne, 
mintha valami tsuda Feltser belső Részének rosszabbik 
felétől megszabadétotta volna. Ezt a Kúrát obszervál- 
lom a gabona behordást tejjesíttő ökrökön, kiknek 
ugyan nem éppen volt szükségük a felesleges testi Zsira- 
déktul való szabadulásra, de mégis mentül tovább élved- 
zik a Gabona Hordási Zóna rend Szert, antul inkább 
olyanok, mintha Mária Ferdelyében a Kúrát haszonnal 
használták volna, penig ez kiadásukba sem kerül, mert 
a mit naponként kiadnak, abbúl ugyan alig kerülne 
ki egy Máriaferedőben szolgátatni szokott spenót tzu- 
Spájz Portzilyó.

Igenis! —
a mi a Falb úr által divatba hozott Zivatarokat 

illeti, azok itt is Normálisak, az által felelnek meg héva- 
tásuknak, hogy az asz Tagokat kévénként szépenn szét- 
rakosgatytyák, a gazdasági Épületek tetelyeit a szom­
szédos Uradalmak területtyére átbordogatytyák, de nem 
egy darabban, a fákkal thoót Ágost állatnak, pulyka és 
baromffyui Pecsenyével bővenn ellátnak, mert azt se

tudjuk, hogy az agyonkókányozott kanász Gyereket, 
avvagy pulyka és liba Pásztort temessük-e, vagy a jég­
verte apróbb Jószágot koppasztassuk.

Áz idénn az isten Nyila is mind bárom ágú mint 
a muszka kan Tsuka, és akkorákat durran, hogy az 
Ágnyes is megvakult miatta a fülére ; úgy hogy már most 
héjjába beszél hozzá az Ember, jobban érti az intést, 
ebben a kuka Beszéllgetésbenn Arpy Urffy által napon­
ként szorgalmassan ekzertziroztatik. —

Ez idénn akartam kipróbálni az ámérikai Módú 
száras kukoritza Tséplést, mej igen tzél Erányos lehet 
annak, a ki bolondabbat nem tud kigondolni, — de e szép 
kísérletről immár lemondandó vagyok, mivel már azt 
elvégezte a jég Esső formában itt járt menynyei Masina, 
még pediglen ojjan eredménynyel, hogy buzgó Ténykedése 
semmi megkívánni valót sem hagya lábonn. — Magátúl 
végeződvén ez a munka, erre se lészen kiadás. —

biz a búza nem fizet; — a mit az Árpa meg a Zab 
adna, az úgy mén bátra a gép faránn, mintha a geőz 
Gépbe furtonfurt budai kesereő vizet öntöztetnénk, — 
ezen gépi Diárbéja miatt anynyéra vakarózok én, Ngos 
uram, hogy már rágni való Körmöm sincs! —  Igen is.

mindezek utánn Ngtoknak balzsamos fetiyeő Illatú 
klimatikus mieder és mellény bévölést kívánva 

öröklők
Kegyes Jóltevőmnek 

Nagyságos Uramnak 
hóduló tisztelettel

tanulmányos biv szolgája
T oi.y á s s  D á n ie l  m. p.

oklev. gazdász.

U. i : elinondvánn mindeneket, most utó Iratot 
nem irok.

T. D.

Go ü l e t l e n  S o m b o r .
B u k o v a y -d a lo k .

Hó közepén.
Olyan édes álmodozni, 
Múltat a jelenbe hozni, 
A jelent meg elfeledni 
S a jövőbe tekinthetni.

Az egyik szeme sirt,
A másik nevetett — 
Olvastam belőlük 
— Jaj szivem ! — eleget.

Rongyos bankó 
Sikkes frakk, 

Melyik mén el 
Hamarabb 't

*
Hozzá.

Az egyik szeme sirt, 
Mert enyim nem lehet 
Mert karom közt vala, 
A másik nevetett.

Hűtlen cziczálioz.
Csak tegnap fogadtál 

Örök szerelmet, 
Tegnapi esküdet 

Ma már elfeledted.

Holnap majd fejfámon 
Olvasod, rajta á l l :

» Játék a cziczának 
Egérnek halá l!«
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E
Regény.

SÍK ma ilyen is még;
Elmondom, —  rajta hát! 

A hőse egy zsidólány 
8  egy irgalmas barát.

A lány tapasztalatlan, 
Ábrándos és hiú.

Az irgalmas barát ur 
Ügyes, fess férfiú.

Kaczér bar át-csuhája 
Pompásan áll neki,

8 magát a szent világfi 
A lány után veti.

8  a Hebron-rózsaszálnak 
Himporja, szirma hull, 

Irgalmas ur letörte 
Öt irgalmatlanul.

A rózsa szép virág bár, 
Gyümölcsén semmi kecs. 

A páternek se kölle 
Utóbb a hecsepecs.

Már »apage«-t dörög csak 
8 a kedves troubadour

Most újra bünebánó,
Szent és irgalmas ur.

S a gyermekes leányka,
Már mint aféle nő,

Hódolva a divatnak,
A páterkára lő.

A pátert baj nem éri,
Csak megijedt nagyon.

Az anyalányt becsukják —
S az ügy rendben vagyon.

A páter védő szentje 
Assisi szent Ferencz,

De védő szentek nélkül 
Vesz el sok kis lelencz.

A  gőzfürdőben.

— Mit kereselsz te itt a füröLüben 5
=  Hát nem todod, halnap megházasodok.
— Hátho halnapig visszamedj o parti ?
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Yiczmándi Kalembursky VicziMld
szóficzaviczamodásai.

(A  » Központi«  fü lkéjében .)

? A  zenészek a leg­
jobb kirándulók: szere­
tik a parthie-tour-okot. 
(Ránduljon ki a nyelved.)

? A  Margit-szigeten 
katona-zenekar játszik 
verőfényes szép időben. 
Nem csoda, hisz ilyen­
kor katona-ioetter (Ka’ 
donner-wetter) van künn. 
(Üssön beléd!)

? Berkes Ferkó uj 
nótát húzott a minap a 

»Sas«-ban. Emlékeztet a » Repülj fecskémére s más 
efféle reményiszczencziákra.

? Szárnyassal házaló házi kofánkat elkereszteltem 
Tyukididesz-nék. (Sarcophág neked.)

? Mondom: Nem szeretnék most a Farkas bőré­
ben lenni. — Miért. — Válaszolom: No hát nyáron 
farkas-bundában.

? Előbb volt lottó-futó, most díjtalan ülnök.
? A  pápa a Bruno-ünneptől ha nem volt is elra­

gadtatva, mégis Entzücklikát adott ki.

Sanyarú Vendel nyögései.
— Az én közmondásaim: 

Jobb ma egy meszely tökmag, 
mint holnap egy font man- 
dola. —  Nem mind kolbász, 
ami hosszú. —  Ajándék kif­
lit ne ropogtass!

— » Ugyan Sanyaró ur«
szólít még az utczán Bukovay 
ur, — de hánya-veti a já ­
rása ! » Hja, mondomneki,
arról én nem tehetek, hogy 
délről meg északról egyszerre 
fú  a szél a

Kedvteléssel nézem reg­
gelenként a lánczhidi orosz­
lánt. Olyan éhesen tátja felém 
a száját, mintha csak »asztal- 
társak« volnánk.

— Koszul járt volna az a 
czápa, ha én lettem volna 
Jónás próféta.

— Emelkedik a búza ára. Édes jó  istenem! ki 
tudja mi lesz a zsemlyékkel ?

— Mikor hozza be Baross miniszter azt az intéz­
kedést, hogy az utazók sulyok szerint fizessenek ?

— Jobb szeretném, ha a fogam vásné'k, mint az 
übercziherem.

— Sokszor hallottam már, hogy ̂  egy hölgyre azt 
mondják: Megenni való teremtés■ — Én csak a libics­
kákra mondom ezt.

— Azt mondják: Extra Hungáriám non est vita. — 
Istenem ! hát másutt még soványabb a koszt ?

— Orvosom gyógyszert rendelt és meghagyta, hogy 
mindig ebéd előtt vegyek be egy evőkanállal. —  Hát 
már most egész nap kanalazhatnám az orvosságot, mert 
nekem egész nap ebéd előtt van.

— Kék, vagy fehér concept-papirosra paran­
csolja írni a kimutatást kérdem ma. a főnökömet. 
t>Akármelyikre írja, az nekem wurscht/«  feleli türel­
metlenül. Ha én is ilyen könnyen szerezhetném a 
wurschtot!

—  Hosszú napkor nekem csak a zsinagógába kel­
lene mennem, hogy tökéletes izraelita legyek !

— Furcsa syllogismus ! Azt mondja Czibere néni, 
az én szállásadóm, midőn ma reggel különös korpásról 
panaszkodtam neki: a szalagféreg motoszkál bennem. 
Hm ; ha van bennem, mitől korog hasam ? Vagy tán az én 
szegény benlakóm sem evett tegnap ?

—  Megint szaporodott a menüm, a kukoriczacsutka 
is élvezhető már.

I S é T o n s z .

*

(Sok ócska ernyő és likas becsület szorult már reparálásra, 
ha másmilyen volt is mint ez.)

'» Ü Z £  N S T E K í ,
K. L. A gomb megvolna, de 

sajna, nem tudunk hozzá kabá­
tot varratni. — 0 . és N. A java 
része beválik. — Egy korlátolt 
eszű. A jótékony adakozásra 
való felhívást nem gúnyolni, ha­
nem pártolni illik. — K. H. Egy 
cseppecskét. — Trombita. Nem 

jó  helyt szólalt meg. — Cs. B. (Mrnbd) Némi tehetség.. csillámlik 
ki soraiból. Fényes kis csodabogár. Folytassa ! —  I I .  0. Kitűnő ! 
Megrajzoltatjuk. — S. A. A közlendők sorába igtattuk. — Egy 
előfizető. Minden, a hirdetménybe vágó dolog a kiadó-hivatalt 
illeti, a hirdetmény magyarosságáért azonban még ez sem fele­
lős. _  Tóbiás. Későn jött. Megmentjük a megmenthetőket. — 
Az illető nincs itthon. — P . E. Nagyon szeretnök azt a sok szath- 
márit lekötelezni, de még sem közölhetjük. Aprólékosság. — 
F. F. Az egyikét. — Gr. Gy. Felhasználjuk. — F. ,T. Spirituszba 
tettük. — Szikra. Besoroztuk. — E . E . és társai. Soha se eről­
ködjenek, kiérezziik a tendencziát. Satyrát igen, pasquillt soha !

Felelős szerkesztő : CSICSERI BORS.

)
lifií



A z ön segély
hii tanácsadó mindama szeren­
csétlenek számá/a, a kik ifjú­
kori könynyelmüsógök folytáD 
erőik hanyatlását erezik. Ha­
szonnal olvashatják továbbá az 
idegességben, szívdobogásban, 
nehéz emésztésben, aranyérben 
szenvedők is. E könyv éven­
ként ezereknek adja viszsza 
az erőt és egészséget. Kap­
ható beküldött 1 forintért vagy 
utánvétellel Dr. L. Ernst ha- 
sonszenvi orvosnál, Wi en,  
Giselastra8.se 11.—A könyv bori- 
tékba zárva küldetik meg. (87)

D r. P A J O R  Ü A O O R
vezetése alatti

vizgyógyintézet
Budapest, VIII., Szentkirályi- (Ősz-) utcza 14. sz.
Egybekötve másságé, villanyozással.

ItT37-itva, eg-ész nap. (65)

I s )  valamint fiatal egyéneinek:
tanulmá yozá*ra ajánl tátik 
a dr. MÜLLER egészség- 
ügyi tanácsos által a

és

valamint annak gyógyításá­
ról irt, jutáiomdijazott, s 
ujonan javított, és bővített 

kiadású mű.
6 0  k r n a k  levélbélvegekbe'i 
beküldése mellett a mü zárt borí­
tékban bérmenteseo megküldct k.
B e n d t  E d n a rd ,

BrHH'ischweig. 89)

ÖVÁS!
A M o u b l© n í6 védjegy az

utóbbi időkben a minőség rovására szám­
talanszor utánoztatik s liamisittatik, ami 
arra indit bennünket, hogy figyelmeztes­
sük a t .  e x .  s z i v a r b a  s z í v ó k a t ,  mi­
szerint csakis azon s z i v a r b a - h i i v e -  
l y e k  vannak a

valódi „Le Houblon" papírból
készítve, melyeknél a d o b o z  k e r e s z t -  
s z a l a g j a n a l  a g y a  m i  s z e ­
g ü n k  m in t  a  ||| v é d j e g y ü n k  

v ü  s m o s  a  n  CAW™“ ENRV l á t h a t ó k .
(94)

Cawley & Henry,
Z E P a - r i s  

17 Rue Béranger.

Hazánk legtisz­
tább, le g o lc s ó b b ^ ^ ^ ^ é s  legjobb szén- 

savdús, égvényes s a v a n y ú ? i z e .  
VÉG HLES- S ZALA TNÁ-n Zólyom-megye.

Budapesti főraktár
Erzsébet-körút 56. szám,

" Telephon-összeköttetés.
Számot raktár a ■'fica.él’ze-n.. (39)

L e g j o b b  a s z t a l i -  és ü d í t ő i t a l .

c3■—i-cdt>D

Hazánk
egyik legszénsavdúsabb 

S i
v e g y e lm e a v e  d r . ^Lengyel H éla  e g y e í. t. n r  
Á l t a l .  Ajánlva a bel- és külföldi számos orvosi te­
kintélyei áltál főleg a légzési-, emésztési, sliugycsö- 
szervek liurutos bá»talm:iinál h sitii sósa u gyógyítja, 
a Bhachitis-, görvély-, vese- és köszvénybajo at, 
ép úgy busznál ható a tagok csiízos bajainál, gyer­
mekeknél meggátolja a túlságos gyomor-savany kép­
ződést s fokozza az idegrendszer tevékenységét. 
Gazdag szénsav tartalma folytán ezen ilditö sava­
nyúm a legkellemesebb ízzel bir s borral hasz­
nálva igen natry keletnek örvend.

FR ISS TÖ LTÉ SB E N  M IN DEN KO R KAPHATÓ :

P d p c k l l  t v  f  m ‘ k̂ tr' sze>‘b L’n ‘. ndv. ás-
b U v D I V U lj  U ij vány vízszállítóm ál Bpesten. 

Ú g y s z in té n  m in d e n  g y ó g y s z e r t á r b a n , íii- 
s z e r k e r e s k e d é s b e n  é s  v e u d é a iő h c n .

Borral használva kiterjedt kedveltségnek örvend, (44)

Az ATHENAEUM könyvkiadó-hivatalában
I (Budapest, Ferencziek-tere,Athenaeum-épület) megjelent 

s általa minden hiteles könyvárusnál kapható :

| Agai Adolf. Porzó tárczalevelei. Rajzok a társas-élet- 
hől, a család köréből, utivázlatok sth. XJj olcsó
kiadás Két k ö t e t ....................................... 3 frt.

I Balázs Sándor. Tiikördarabok. (Beszélygyüjtemény.)
Két k ötet...................................................... 2 frt.

I Bolond Miska költeményei. Kiadta Tóth Kálmán 1 frt.
I Bnkovay Absentius. Diák ismeretek tára . . 1 frt.
] Bús Vitéz. Igaz is, nem is. Elbeszélések. Két kö­

tet..........................................................1 frt 80 kr.
Árnyképek. Elbeszélések................................. 1 frt.

| Cervantes Saavedra, Miguel de. Az elmés Don Quijote 
de la Manclia. Fordította és bevezette Györy 
Vilmos. Kiadta a Kisfaludy-társasag. Négy kötet. 
Uj, olcsó k i a d á s ............................................5 frt.

I Csiky Gergely színmüvei:
I. Czifra nyomorúság. Szinmü négy felv. 70 kr.

II. A proletárok. Szinmü négy felvonásban 80 kr.
III. Mukányi. Vígjáték négy felvonásban 70 kr.
IV. Szép leányok. Színmű három felv. 70 kr.
V. Kaviár. Bohózat, három felvonásban 70 kr.

VI. A Stomfai család. Szinmü három felv. 70 kr.
VII. Bozóti Mártlia. Szinmü három felv. 70 kr.

VIII. Cecil házassága. Szinmü három felv. 60 kr.
IX. Jfora. Dráma négy felvonásban 70 kr.
X. Buborékok. Yigjáték három felv. 70 kr.

XI. A sötét pont. Dráma három felv. 60 kr.
XII. Spartacus. Tragédia öt felvonásban. A magy. 

tud. akad. 1885. évi Teleki-pályázatán száz 
arany jutalmat nyert 70 kr.

XIII. Petneházy.Türténetiszinműhárom felv. 60 kr.
XIV. Királyfogás. Operette három felv. 50 kr.
XV. A jó  Fiilöp. Vígjáték három felv. 50 kr.

XVI. A vadrózsa. Színmű három felv. 50 kr.
XVII. A vasember. Tragédia három felvonásban a 

M. T. Akadémia 1886. évi pályázatán Teleki­
dijat nyert 50 kr.

| Gogol Miklós. Meghalt lelkek. Satyrikus korrajz
1 frt 50 kr.

A Revisor. Vígjáték öt felvonásban. Oroszból for­
dította és Gogol életrajzával bevezette Szentki­
rályi A lb e r t .....................................................1 frt.



V e n d é g e k  S u d a p e s t e n  ! ! !

A  z o n a - t a r i f a
életbeléptetése alkal­
mával a fővárost lá- 

1 4 togató közönséget 
van szerencsém meg­
hívni hangszertele­
pem megtekintésére, 
mely e téren egyedül 
áll a maga nem ben, 
és gazdag fái házánál 
fogva valóságos ki­
állításnak nevezhető. 
A legújabb találmá­
nyok készséggel be- 
mutattatnak és azok 
ábrái díjtalanul bár­
kinek rendelkezésére 
állnak.

Legnagyobb hangszerkészitési ipartelep
KTEKAKEKCj ÁRHIHÍ
________ B u d a p e s t ,  VII., Kerepesi-út 3 0 .

legtartalomdusafcb ta tro n -lH liio D -m a n y n v izfo rrá s J
Kipróbált gyógyszer hugysavas diathesis 
(köszvény, dara- és homokköképzödés) 
továbbá a gyomor, hug-yazervek ^
(vese, liólyag) betegségeinél a lég1- 
csövek idiilt hurutjánál, \0o
<ranyeres bántál-
mák és sápkjr *  \e?>

^ üdit5 ita,‘ 
ként W a l  va8y gyümölcsnedvekkel 

czukorral vegyítve, általánosan 
kedvelt a radeini viz.VÜS W ,

Kapható Budapesten:
Édeskuty L. és Mattom és W ille uraknál,

valamint minden jónevii ásványvíz kereskedésben.

Radein gyógyhely. I
Savanyu vizforrás és I 
vasfürdők főleg jó I 
hatással a köszvé-1 
nyes bántalmaknál, I 
húgyszervi hajok, I 
vérszegénység, női I 
betegségek és gyen-1 
geségi állapotoknál! 

sth.

Olcsó tartózkodási | 
hely.

Értesítőket (ingyen)I 
a gyógyhelyről és a f 
savanyuviz szétkül 
dését illetőleg szive-1 
sen küld a gyógy-, 
hely igazgatósága 
Radein Steiennark. |

(59)

A legjobb
BBÜNNI KELMÉKET

szállítja gyári arakon

SIEGcEL - IMHOF
posztógyári raktár

B R Ü N N B E N .
Egy elegáns őszi vagy téli

úri öltönyre
elegendő egy 3.10 méter bosszú 

szelvény, azaz 4 bécsi röf.
Egy szelvénynek ára

fit 4  80 közönséges, 
frt 7.75 finom, 
frt 10.50 finomabb, 
frt 12.40 legfinomabb

valódi gyapjúból.
Továbbá nagy választékban 
kaphatók : selyemmel át­
szőtt kamingarnok, felöl­
tőkre való kelmék, palmer- 
ston és boy télikabátokra, 
daróczposzto (Lódén) vadá­
szoknak és gazdászoknak, 
peruvienne és tosking sza­

lonöltönyökre, posztók, 
hölgyruhákra stb. stb.

Jó árué t és pontos kiszolgálásért 
jótállás nyujtatik. (95)

Mintát ingyen' és bementve.

BEKULDETETT.

T I T K O S
betegségek.

A nekünk bemutatott számtalan 
megbízható hiteles köszönő irat 
iolytán ezen legöregebb és 
legismertebb rendelési intézet 
a hol a tudomány legújabb vívmá­
nyai a legbővebb tapasztalatokkal 
párosulva értékesíttetnek, legme 

legebben ajánlható. (88)
DrL e itn e r

4 6  é v  ó t a  f e n n á l l ó  

minden segélyeszközökkel ellá­
tott rendelő helyiségében Buda­
pesten, dob-utcza 18. sz. titkos 
betegségek, az önfertÖzéenek 
minden követkemzényeit, tehe­
tetlenség, strikturákat, tehérfo- 
lyáatés minden női betegségeket 
levélileg is biztosan, alaposan és 
gyorsan gyógyittatnak, anélkül, 
hogy a beteg hivatásában akadá­
lyozva volna.Rendelési órák reggel 
fi—10-ig. d.u. 1—5-ig este 7—10-ig.

H ol k e r e s s ü k  a l e g j o b b  po nt i é r t ?
Kérjünk MÜLLER J. L.-féle

„ B lá a  Serail Poudert"
Blaha Luiza (báró SpléDyiné) színművésznő legkedvenczebb arczrizspora

Valamennyi arczpor legjelesebbje úgy nappalra, mint estére, te 
kintélyek által megvizsgáltatván, vegytisztának és tökéletesen ártalmatlan 
nak találtatott. Mint pipere-czikk nélkülözhetlen, az arczbőrnek a lég 
gyöngédebb fehérséget, ifjúkori üdeséget, szépséget és rózsapirt kölcsönöz 

Egy doboz ára ttO k r , nagyobb I frt.

A  legújabb illatszerek: Amarylisdorée, BouquetElegant, IxiaLys.

„ E R I C A 44, az illatszerek királynéja,
Üvegje 1 fr t  5 0  k r , 3  frt 5 0  k r , 5  frt.

CREME POMPADOUR.
Az illatászat terén jelentékeny párisi kitűnőségekkel való összeköttetéseim folytán sikerült a világhírű és fölötte hatásos 

„CRÉME POMPADOURT“ egész eredeti tisztaságában és erejében előállítanom. Ez azon szer,melylyel a hírneves POMPADOUR asz-

XJgJ lügül J U1U * ti#

M Ü L L E R  j .  L . ,
Egy tégely ára 1 frt 60 kr. — Kapható a készítőnél:

illatszer és pipereszappan gyári-raktárában:
B V D A P E S 1 , K oron a h erczeg -u tcza  2 . szám . 

A vidéken valamennyi hírneves gyógyszerész és kereskedő uraknál.
0 9 “ Óvakodjunk a hamisításoktól s határozottan csak MÜLLER I. L.-féle „Blaha Serail Pouder“ -t 

kérjünk, mely a budapesti országos kiállításon a legnagyobb kitüntetésben részesült.
■ V * Külföldi gyártmányú Illatszer-árúk oU'srtlilmk mint bárhol. (36)

Budapest (1889), Nyomtatja a kiadó tulajdonos : A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat,


